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«Що таке?»

«Та ось, моє чуття й нюх реагують. Дай-но я перевірю ці двері».


Я переводжу погляд на Батька.

Той у відповідь киває, мовляв, покладайся на мене.

Панда оглядає вхідні двері.


«Як я й думала... Тут пастка. І ще й яка ретельна».


Панда показує пальцем на різні місця — на ручку дверей та інші деталі.

Схоже, пасток чимало.

Але Панда, клацаючи їх, одну за одною знешкоджує.


«Ларса, ти в цьому вправна».

«Ермело, ти теж дещо тямиш. Допомагай».

«Еге ж, еге ж».


Разом із Пандою слон теж щось робить.

Він легенько тупотить ногою.


«За дверима в кімнаті нікого нема... Але щось там стоїть... Здається, перед сходами... Дивно».


А, він перевіряє кімнату за дверима за допомогою вібрацій.

Батько з першого світу не любив возитися з такими механізмами — він просто пробивав їх своїм міцним захистом.

Схоже, слониха, старша сестричка, теж володіє подібними навичками, які має її старша сестра.

Кажуть, старша сестричка може бачити крізь стіни.


«Агов... тут за дверима щось прив'язане дротом... Вони знають, що я відчуваю магічні коливання, тож усе влаштовано так, щоб реагувати на будь-які вібрації. Але... ось так».


Панда спритно витягує дріт із щілини дверей.


«Це все, що я можу зробити ззовні. Зараз відчинимо й знешкодимо механізм усередині».

«Доручайте мені!»


Панда відступає, і я першим відчиняю двері та входжу всередину.

У передпокої стояв якийсь квадратний глиняний блок і якийсь пристрій.

До того ж безліч турелей було націлено просто на нас.


«Це ж...!»


Панда й слон обоє дивляться на кімнату з ошелешеними обличчями.

Невже це так дивно?


«Небезпека! Air Strike Shield X! Second Shield X! І Shield Prison!»


Батько миттєво виставляє щити, щоб захиститися від турелей, і замикає глиняний пристрій у в'язниці зі щитів.

А я тим часом випущу ось це, щоб пробити додатковий захист Батька про всяк випадок.


«Aiming Lancer X!»


Разом із вигуком Батька я випускаю Aiming Lancer по всіх турелях.

Спис розносить їх на порох.


До речі, Панда притримувала дріт-спусковий гачок, тож пастка так і не спрацювала.

Панда тут — справжній професіонал.

Але якби попереду був Батько, він, певно, і сам би все знешкодив.


«Відчувається, що вони хотіли нас убити щосили... Але те, що тут так ретельно все влаштовано, означає, що про наші дії їм відомо».

«Так... Може, краще було прийти меншим загоном?»

«Хм... За словами Гаеріона, це підозріло. До речі, Наофумі, що робитимемо з механізмом, який ти щойно замкнув?»

«Ларсо, ти можеш із ним упоратися?»

«Можу, але, чесно кажучи, простіше дати йому спрацювати. З рештою він не з'єднаний».

«Зрозуміло. Ларсо, покладаюся на тебе».

«Є».


Панда смикає за дріт, що лишився, і активує пастку.

Бух! — із в'язниці щитів Батька долинає звук вибуху.


«Якщо звук і ударна хвиля пробиваються крізь мій Shield Prison... то це доволі велика бомба».

«Схоже, це справді була бомба. За моїми відчуттями... вона могла б рознести цей маєток на друзки».

«Може, варто відступити?»

«Це теж було б поспішно. Але якщо вони десь і сховалися, то лише там, де почуваються в безпеці. Навряд чи вони в самому маєтку. Давай усе ж перевіримо кілька кімнат».


Тож ми вирішили обшукати маєток.


Маєток усередині доволі просторий, і тут... усе облаштовано так, ніби це ідеальне місце для відпустки: безліч зручностей і гостьових кімнат.


«Тут уже можна сміливо писати вивіску "туристичний курорт"».


Еклер промовила це після огляду житлової зони острова.


«Так... Не так розкішно, як острів Карміла, але інакше, ніж "острів, який придбав багатій", і не скажеш... І те, що тут немає нікого, крім нас, робить це місце ще моторошнішим».


Схоже, тут безліч усього, аж до кухні.

Хм... Можна було б усе спалити, але коли справу буде залагоджено, непогано було б забрати це місце як санаторій для пані філоріял та інших.

А ще можна привести сюди організацію, що надала нам інформацію, і дозволити їм зайняти схованку залишків Такта — така собі щедра винагорода.

Може, зробити це кінцевою зупинкою розкішного концертного круїзу пані філоріял?

...Мрії розростаються.


«О? Здається, я відчуваю запах пані філоріял».


Біля пасовища позаду маєтку я вловив ледь помітний аромат, схожий на запах пані філоріял.

Але на самому пасовищі нікого схожого нема.

Разом із пані філоріял та іншими я оббіг усю територію пасовища, шукаючи сліди Такта й запах пані філоріял.

Але... слід вів у бік моря й там обривався.


«Тоді лишається обшукати ліс, що тягнеться позаду маєтку?»

«Гей!»


Тут до нас підбігла Панда.


«Ларсо, що сталося? Щось знайшла?»

«Не я, а Ермело знайшов. Ходімо, подивишся».

«Гаразд».


Тож Панда провела нас до будівлі, схожої на каплицю, що стояла на острові.

У каплиці стоїть статуя свині, що нагадує саму Червону Свиню. Пізніше треба буде її розтрощити.

Перед каплицею слон тупотить ногою.


«Ермело, щось сталося?»

«Ну... як би це сказати...»


Слон тупотить ногою знову і знову.


«За відчуттями від землі, тут щось заховано... І я відчуваю, що там є прохід, який веде далі».

«Якийсь механізм, так... Хм».

«А давайте ми просто...»


Суперник щось пропонує, тож я його перебиваю.


«Пряма передача від Батька з першого світу! (Як любить Наофумі!) Пробиваємося силою! (Ігноруємо механізми й тиснемо!)»


Після моїх і слів суперника всі дивляться на Батька.


«Ну, мені таке до душі. Розгадувати хитромудрі механізми в підземеллях — то ще те задоволення».

«Стривай, мені не подобається, що ти кажеш, ніби це я так люблю... Але я розумію, що це клопітно. Ми ж не в гру граємо, де треба розгадувати головоломки. То що робимо?»

«Доручайте це мені! Я ж пробивав механізми в тілі Духа Черепахи!»

«Якщо там будуть якісь хитрі пастки, буде клопітно... Ермело, ти щось відчуваєш?»

«Так... Гадаю, усе буде гаразд».

«Я, звісно, могла б спробувати відкрити це магією, але якщо Герой Списа зробить це першим, буде простіше».


Тож я пробиваю шлях до проходу з механізмом перед каплицею.


«Підглянув фірмовий прийом Філоньки! Spiral Drill! Режим бура в режимі приводу! Ось так!»


Я розкручую спис перед собою, наче колесо, і просто вгризаюся в землю.

Грюк-грюк-грюк — я просуваюся вперед, пробиваю механізм і відкриваю шлях у прохід.


«Шлях відкрито!»

«...»


Чомусь Батько та решта мовчки дивляться на мене, коли я вилажу з ями.


«Тобто ти не пробиваєш усе з криком "Бріонак!"...»

«А, я теж так подумала».

«І я».


Панда та інші кажуть це, а Батько киває.


«Якось само собою вийшло, що Мотоясу все зробив... Але "режим бура"...»

«Скажете — і я пророюся куди завгодно».


Це улюблена справа кротів, які були з Батьком із першого світу.

Вони добре ставилися до пані філоріял... окрім того випадку в минулому циклі, коли Коу захотів їх з'їсти.


«Ні, все гаразд... Дякую, що Мотоясу прокопав усе як треба».

«Яка честь для мене!»


Ха-ха-ха! Супернику, я теж умію тримати себе в руках!

Зрозумів?


«Хоча я міг би просто використати магію землі, щоб відкрити прохід...»


Слон винувато опускає голову, але хвилюватися не варто.


«Не переймайся».

«Що-о?! Що не так із моїм методом?!»

«Саме так! Що не так із методом пана Мотоясу... є!»

«Юкі, у цьому випадку тобі справді не обов'язково його захищати».


Батько щось пояснює Юкі, але в чому річ?


«Нічого такого нема. Це ж елегантний спосіб — зупинитися, не перекопавши зайвого. Навіть швидше за магію».

«Погоджуюся, що контролювати процес складно... А якщо трапиться тверда порода, складність зростає».

«Тобто, щоб подолати механізм, не обов'язково розгадувати загадки чи відмикати замки — є багато інших способів... Може, якщо в тій грі створити простір магією землі, можна запобігти смерті від невдалої телепортації...»


Батько щось бубонить собі під ніс.


«До речі, Сакуро».


Вона мовчить, але Сакура теж тут — разом із суперником вони охороняють Батька.


«М-м?»

«Тобі не знайомий прийом "спіральний удар"?»


Філонька — це Сакура.

Тобто не дивно, якщо Сакура теж володіє подібним прийомом.

Хоча серед пані філоріял чимало тих, хто ним користується...

Але найкраща в цьому — Філонька!


«Хіба це не "швидкісний удар"?»


А, точно.

Сакура використовує прийом, де вона миттєво прискорюється й розтинає ворога крилами, пролітаючи повз.

Мабуть, це одна з тих речей, які відрізняють Сакуру від Філоньки.


«Ось саме».

«М-м?»


Нахил голови справді нагадує Філоньку, але серед пані філоріял це звичайний жест, тож спільного тут небагато.


«Мабуть, я зможу».

«Отож!»


Пані філоріял, які не володіють жодною стихією, окрім вітру, можуть використовувати цей прийом.

А ще є пані філоріял, які випускають вітряні леза ударами ніг — варіацій прийомів у пані філоріял безліч.


«Тобто філоріял теж можуть використовувати режим бура... Треба буде розповісти про це Рату».

«А раптом ветеринар із Фобрей тепер зацікавиться Героєм Списа?»

«Не можу заперечити. Але годі! Викуримо залишки Такта! Ларсо, Ермело. Будьте дуже обережні з пастками, покладаюся на вас».

«Є. Це цікавіше, ніж служба в замку чи охорона. Пошукаємо також за запахами».

«У таких справах напівлюди та звіролюди набагато кращі за людей... Може, і мені варто чогось навчитися...»


Отак ми й рушили потайним коридором маєтку Такта.

Дорогою ми минули безліч місць — щось схоже на дослідницьку лабораторію, дивні порожні кімнати.

Атмосфера тут зовсім інша, ніж у відпочинковій зоні.

Певно, саме тут Такт і його поплічники займалися чимось лихим.


«Вони тут щось досліджували?»

«Це ж Такт. Певно, він проводив якісь дослідження».

«Він же вважався генієм... Може, нелегальні досліди? Тут же повно капсул для культивації».

«Він робив це і в Шільдфрідені, і навіть тут?»

«Схоже, тут щось працювало зовсім нещодавно...»

«Тоді це, можливо, не Такт?»


У цей момент Панда принюхується біля порожньої кімнати.


«Смердить...»

«Щось чуєш?»


На слова Панди слон нахиляє голову.

І пані філоріял теж.

Але пані філоріял, як і слон, лише нахиляє голову.

Я теж нічого не відчуваю. Що за запах?


Шморг-шморг!

Чомусь я відчуваю запах, схожий на той, коли ми полюємо на розбійників.


«Дивний запах? Не думаю, що Коу його відчує».

«Це не прямий запах. Це запах грошей. Тут зовсім нещодавно лежало щось цінне».


Що за запах такий?!

Тобто запах, який я відчуваю під час полювання на розбійників, — це запах грошей?

Здається, я починаю розуміти.


«А... Так, Ларса вміє розрізняти такі запахи».

«Он воно що, ось цей запах золота. А я думав, це запах розбійників».

«Герою Списа, певно, ти відчуваєш зовсім не те».


Хм... Складно.


«Але тут був просто неймовірний запах грошей... І те, що вони змогли забрати таку кількість, — це щось».

«Тобто тут зберігалися гроші, які залишки Такта приховали?»

«Схоже на те».


Панда легенько шкрябає підлогу кігтями.

На кінчиках її кігтів залишається трохи золотого пилу.


«Схоже, тут стояло стільки цінного, що воно аж у підлогу в'їлося».


«Хм...»

«Хочеться вже побачити їх на власні очі. Ходімо швидше».


Далі був і пороховий склад.

Там була встановлена бомба з таймером, і вона мало не вибухнула, але Панда й Батько вчасно зреагували й знешкодили її.

Батько лише зітхнув: «Ну й ненависть же в них до нас».
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